






DIPTYCH 
– RETRO FOR SALE 
classic technique
40 × 50 cm

DYPTYK 
– RETRO NA SPRZEDAŻ 
technika klasyczna 
40 × 50 cm
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)alina MARDUŁA

Urodziła się w 1983 roku we Wrocławiu, gdzie obecnie miesz-
ka i pracuje. Fotografią zajmuje się od 2000 roku. Absol-
wentka Wyższej Szkoły Sztuki i Projektowania w Łodzi oraz 
Akademii Sztuk Pięknych im. E. Gepperta we Wrocławiu. 
Laureatka m.in. XVII Międzynarodowego Konkursu Foto-
grafii „Zestaw” – Świdnica 2010 oraz XIV Międzynarodowego 
Konkursu Fotografii Cyfrowej CYBERFOTO 2011. Uczestnicz-
ka prezentacji zbiorowych w kraju i za granicą, a także au-
torka wystawy indywidualnej (Galeria KINO, Wrocław 2014).

Nie-dosłowność to pojęcie najbliższe moim preferencjom 
twórczym. Choć obrazy, które tworzę, składają się z zare-
jestrowanych skrawków otaczającej mnie rzeczywistości, to 
ukazują ją w sposób niebezpośredni, nie-dosłowny. Połą-
czone na nowo, tworzą mój własny świat, intymną rzeczywi-
stość pojęć i znaczeń. Metafory te są widocznym odbiciem 
tego, co niewidoczne, co po drugiej stronie lustra i co zapra-
sza, by w nie spojrzeć.

„Czas próby”
Na pierwszy rzut oka – naturalna sytuacja. Po chwili jed-
nak dostrzegamy jej przewrotność: żyrafa brnie w gęstym 
bagnie, łabędź ugrzązł w pustynnych piaskach, a wielbłąd 
brodzi w wodach bezkresnego jeziora i bezradnie szuka 
punktu odniesienia. Zwierzęta znalazły się w otoczeniu dla 
nich nienaturalnym, w środowisku, do którego nie są przy-
stosowane. Zostały poddane próbie przetrwania, testowi 
wytrzymałości, a ich normalne funkcjonowanie zostało 
zaburzone. 

Ewolucja wystawiała tysiące gatunków na wiele prób. Nie-
które się dostosowały, inne nie podołały wyzwaniu. Po-
dobno skrzydło ptaka odzwierciedla kształtem falę wiatru, 
kopyto konia – płaszczyznę ziemi, płetwa ryby – taflę wody. 
Odwracając te zależności, można by zadać pytanie: jak od-
zwierciedli się w nas poczucie bierności, panicznego lęku, 
a także obezwładniającej dezorientacji? Czy podołamy wy-
zwaniu?

Halina Marduła was born in 1983 in Wrocław, where she cur-
rently lives and works. He has been involved in photogra-
phy since 2000. She graduated from the Academy of Art and 
Design in Łódź and the Eugeniusz Geppert Academy of Fine 
Arts in Wrocław. She is a laureate of, among others, the 17th 
International Photo Contest “Set” – Świdnica 2010 and the 
14th International Digital Photography Contest CYBERFOTO 
2011. She has taken part in group exhibitions in Poland and 
abroad, and authored an individual exhibition (KINO Gal-
lery, Wrocław 2014).

Non-literality is the term closest to my creative preferences. 
Although the images I create consist of recorded scraps of 
reality that surrounds me, they show it in an indirect, non-
literal way. Combined, they create my own world, the inti-
mate reality of concepts and meanings. These metaphors 
are a visible reflection of what is invisible, what is on the 
other side of the mirror and what invites us to look at them.

“Time of Trial”
At first glance – a natural situation. After a while, however, 
we notice its perversity: a giraffe wades in a dense swamp, 
a swan is stuck in the desert sands, and a camel plods 
through the waters of an endless lake, helplessly looking 
for a point of reference. The animals found themselves in 
an environment which is unnatural for them, in an environ-
ment to which they are not adapted. They were subjected 
to a test of survival, a test of endurance, and their normal 
functioning was disturbed.

Evolution has put thousands of species to many trials. Some 
have adapted, others have not been up to the challenge. It 
is said that the shape of the bird’s wing resembles a wave of 
wind, the horse’s hoof – the ground plane, and the fish’s fin 
– the water surface. By reversing these dependencies, one 
could ask the question: how will the feeling of passivity, pan-
ic fear and also overwhelming disorientation be reflected in 
us? Will we be up to the challenge?



CZAS PRóBY I fotomontaż cyfrowy, 91 × 61 cm, 2021

TIME OF TRIAL I digital photomontage, 91 × 61 cm, 2021

CZAS PRóBY II fotomontaż cyfrowy, 91 × 61 cm, 2021

TIME OF TRIAL II digital photomontage, 91 × 61 cm, 2021

CZAS PRóBY III fotomontaż cyfrowy, 91 × 61 cm, 2021

TIME OF TRIAL III digital photomontage, 91 × 61 cm, 2021
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�wa MARTYNISZYN

Pracownik naukowo-dydaktyczny w Katedrze Sztuki Me-
diów Akademii Sztuk Pięknych im. E. Gepperta we Wrocła-
wiu, nauczyciel w Państwowym Pomaturalnym Studium 
Kształcenia Animatorów Kultury i Bibliotekarzy we Wro-
cławiu (2004–2020) oraz we Wrocławskich Szkołach Foto-
graficznych AFA, PHO-BOS (2004–2009). W 2018 roku uzy-
skała tytuł doktora w zakresie sztuk filmowych (fotografii) 
w Łódzkiej Szkole Filmowej. Absolwentka Wydziału Ko-
munikacji Multimedialnej Akademii Sztuk Pięknych w Po-
znaniu, specjalność fotografia (dyplom z wyróżnieniem, 
1998–2004) oraz Państwowego Pomaturalnego Studium 
Kształcenia Animatorów Kultury i Bibliotekarzy w Opolu, 
specjalność fotografia (1996–1998). Członek ZPAF od 2005 
roku. Od 2019 roku prowadzi galerię Łącznik w Instytucie 
Informatyki Uniwersytetu Wrocławskiego. Brała udział 
w licznych wystawach w kraju i za granicą. Ma na swoim 
koncie publikacje w książkach („Odwzajemnione spojrze-
nie. O fotografii otworkowej” Zbigniewa Tomaszczuka, 
„Obraz utajony” Marianny Michałowskiej) i czasopismach 
fotograficznych („Fotografia”, „Camera Obscura”) oraz do-
tyczących sztuki („Format”, „Dyskurs”). Redaktorka katalo-
gów i autorka tekstów kuratorskich. W obszarze jej zain-
teresowań twórczych i badawczych znajduje się fotogra-
fia inscenizowana oraz problematyka czasu i związanego 
z nim przemijania.

www.emonidla.pl

Ewa Martyniszyn has worked as an academic teacher and 
researcher at the Faculty of Graphics and Media Art at the 
Eugeniusz Geppert Academy of Art and Design in Wrocław 
and also taught at the National Post-Secondary Education 
College of Cultural Animation and Librarianship in Wrocław 
(2004–2020) and at AFA and PHO-BOS Photography Schools 
in Wrocław (2004–2009). In 2018, she received her Ph.D. in 
film art (photography) in Łódź Film School. She graduated 
from the University of Fine Arts in Poznań, Department of 
Visual Communication (1998–2004), specializing in photog-
raphy (diploma with distinction), as well as from the Nation-
al Post-Secondary Education College of Cultural Animation 
and Librarianship in Opole, also specializing in photography 
(1996–1998). She has been a member of the Association of 
Polish Art Photographers since 2005. Since 2019, she has 
run the Łącznik gallery at the Institute of Computer Science 
at the University of Wrocław. The artist has taken part in 
numerous exhibitions in Poland and abroad. Her achieve-
ments include publications in books (“Odwzajemnione spo-
jrzenie. O fotografii otworkowej” by Zbigniew Tomaszczuk, 
“Obraz utajony” by Marianna Michałowska), photographic 
journals (“Fotografia”, “Camera Obscura”) and art maga-
zines (“Format”, “Dyskurs”). She is an editor of art catalogs 
and author of curatorial texts. Her creative interests and re-
search focus on staged photography and the issue of time 
and transience.

www.emonidla.pl

CZAS PRóBY 
technika cyfrowa
70 × 70 cm, 2020

TIME OF TRIAL
digital technique
70 × 70 cm, 2020
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roµciech MIATKOWSKI

Jeleniogórzanin, rocznik 1970. Grafik, absolwent Jeleniogór- 
skiej Szkoły Fotografii. Prezes Stowarzyszenia „Jeleniogór-
ska Strefa Fotografii”. Członek ZPAF od 2018 roku.

Wojciech Miatkowski was born in Jelenia Góra in 1970. He is 
a graphic designer and graduate of the Jelenia Góra School 
of Photography. He is the president of the „Jelenia Góra Pho-
tography Sphere” Association. He has been a member of 
ZPAF since 2018.

KOWIDŁA 
technika cyfrowa 
70 × 50 cm, 2021

COVIDLADE
digital technique
70 × 50 cm, 2021
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StanisÀaw MICHALSKI

Urodzony w 1948 roku w Zabrzu. Fotografią zajmuje się od 
prawie pięćdziesięciu lat. Młodość spędził na Górnym Ślą-
sku. W kręgu jego zainteresowań twórczych jest przede 
wszystkim portret i pejzaż. Tworzy czarno-białe fotografie 
przestrzeni postindustrialnych na Górnym i Dolnym Śląsku. 
Jest autorem 50 wystaw indywidualnych, brał udział w po-
nad 300 wystawach zbiorowych w kraju i za granicą. W swo-
ich działaniach poszukuje nowych form narracji fotograficz-
nej, eksperymentuje z użyciem nowych własnych technik, 
nadając fotografii inny wymiar.

Born in 1948 in Zabrze, Michalski has been a photographer 
for fifty years. He spent his youth in Upper Silesia. As an 
artist, he mainly focuses on portrait and landscape photog-
raphy, creating black and white photographs of post-indus-
trial sites in Upper and Lower Silesia. He is the author of 50 
individual exhibitions and has also taken part in over 300 
group exhibitions in Poland and abroad. In his activities, 
Michalski looks for new forms of photographic narration 
and experiments with novel techniques of his own, giving 
photography a new dimension.

ŚLĄSKIE… brom technika klasyczna, 40 × 30 cm, 1980–2021

SILESIAN... bromine classic technique, 40 × 30 cm, 1980–2021

ŚLĄSKIE… brom technika klasyczna, 40 × 30 cm, 1980–2021

SILESIAN... bromine classic technique, 40 × 30 cm, 1980–2021



ŚLĄSKIE… brom technika klasyczna, 40 × 30 cm, 1980–2021

SILESIAN... bromine classic technique, 40 × 30 cm, 1980–2021

ŚLĄSKIE… brom technika klasyczna, 40 × 30 cm, 1980–2021

SILESIAN... bromine classic technique, 40 × 30 cm, 1980–2021
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boÁasz MIELECH

Urodził się w 1973 roku w Jeleniej Górze. Ukończył filozofię 
na Uniwersytecie Wrocławskim. Należy do Związku Polskich 
Artystów Fotografików. Zajmuje się klasyczną fotografią, 
głównie dokumentalną. Od 2011 roku wykładowca Jelenio-
górskiej Szkoły Fotografii. Od 2017 roku prowadzi galerię Ko-
rytarz w Jeleniogórskim Centrum Kultury i organizuje Bien-
nale Fotografii Górskiej oraz warsztaty z dawnych technik 
fotograficznych. Mieszka w Górzyńcu pod Szklarską Porębą.

Tomasz Mielech was born in 1973 in Jelenia Góra. He studied 
philosophy at the University of Wrocław. He is a member 
of the Association of Polish Art Photographers. His focus is 
on classic photography, mainly documentary photography. 
Since 2011, he has been an instructor at the Jelenia Góra 
School of Photography. Since 2017, he has run the Korytarz 
gallery in Jelenia Góra Cultural Center and has organized 
the Mountain Photography Biennale and workshops on old 
photographic techniques. He lives in Górzyniec near Szklar-
ska Poręba.

PANDEMICZNY KRAJOBRAZ KARKONOSKI – MIŁKóW 2020
technika klasyczna, odbitka srebrowo-żelatynowa 4’’ × 5’’, 2020

KARKONOSZE PANDEMIC LANDSCAPE – MIŁKóW 2020
classic technique, silver gelatin print 4’’ × 5’’, 2020



PANDEMICZNY KRAJOBRAZ KARKONOSKI – MIŁKóW 2020
technika klasyczna, odbitka srebrowo-żelatynowa 4’’ × 5’’, 2020

KARKONOSZE PANDEMIC LANDSCAPE – MIŁKóW 2020
classic technique, silver gelatin print 4’’ × 5’’, 2020

PANDEMICZNY KRAJOBRAZ KARKONOSKI – JELENIA GóRA
technika klasyczna, odbitka srebrowo-żelatynowa 4’’ × 5’’, 2020

KARKONOSZE PANDEMIC LANDSCAPE – JELENIA GóRA
classic technique, silver gelatin print 4’’ × 5’’, 2020
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Janusz MONIATOWICZ

Urodził się 18.07.1958. Artysta fotografik, członek ZPAF. Ab-
solwent Państwowej Wyższej Szkoły Filmowej, Teatralnej 
i Telewizyjnej w Łodzi oraz Akademii Filmowej (FAMU) w Pra-
dze, gdzie ukończył Wydział Fotografii Artystycznej u prof. 
Jana Šmoka. Tematem jego pracy magisterskiej była historia 
polskiej fotografii lwowskiej. Promotorką jego pracy magi-
sterskiej była Janina Mierzecka.

W latach 2007–2019 kierował Karkonoskim Oddziałem 
Związku Polskich Artystów Fotografików w Jeleniej Górze.

W 2020 roku otrzymał stypendium Ministerstwa Kultu-
ry i Dziedzictwa Narodowego w ramach programu „Kultura 
w sieci”.

Jest autorem kilkunastu wystaw indywidualnych oraz 
współautorem kilkudziesięciu wystaw zbiorowych. 

Jego prace znajdują się m.in. w kolekcjach: Muzeum 
Ceramiki w Bolesławcu, Victoria & Albert Museum (Wielka 
Brytania), UMPRUM Muzeum w Pradze (Czechy), Muzeum 
Spiskie SNM Lewocza w Lewoczy (Słowacja), Galerii Arty-
stów Spisza w Spiskiej Nowej Wsi (Słowacja), Muzeum Kar-
konoskim w Jeleniej Górze, BWA w Jeleniej Górze, Muzeum 
w Łowiczu, Muzeum Karkonoskim we Vrchlabi (Czechy) oraz 
w kolekcjach prywatnych.

Otrzymał odznaczenia i wyróżnienia: odznakę „Zasłu-
żony Działacz Kultury”, 1986; medal „Zasłużony dla Kultury 
Polskiej”, 2012; brązowy medal „Zasłużony Kulturze GLORIA 
ARTIS”, 2016; honorowe członkostwo Jeleniogórskiego To-
warzystwa Fotograficznego, 2019.

Janusz Moniatowicz was born on July 18, 1958. He is an art 
photographer and member of ZPAF. He graduated from Łódź 
Film School and the Film and TV School in Prague (FAMU), 
from the Faculty of Artistic Photography under Professor 
Jan Šmok. The subject of his master’s thesis was the history 
of Polish Lviv photography. Janina Mierzecka was the super-
visor of his thesis.

In the years 2007–2019 he managed the Karkonosze Divi-
sion of the Association of Polish Art Photographers in Jele-
nia Góra.

In 2020, he received a scholarship from the Ministry of 
Culture and National Heritage as part of the “Culture in the 
Network” program.

He is the author of several individual exhibitions and 
participant of several dozen group exhibitions.

His works are in the collections of the Ceramics Museum 
in Bolesławiec, Victoria & Albert Museum (Great Britain), 
UMPRUM Museum in Prague (Czech Republic), Spiš Museum 
in Levoča (Slovakia), Gallery of Artists from Spiš in Spišská 
Nová Ves (Slovakia), Karkonosze Museum in Jelenia Góra, 
BWA in Jelenia Góra, Museum in Łowicz, Krkonoše Museum 
in Vrchlabí (Czech Republic) and in private collections.

He received decorations and distinctions: “A Distin- 
guished Culture Activist” badge, 1986; a medal “Merito-
rious for Polish Culture”, 2012; Bronze Medal “Meritorious 
for Culture GLORIA ARTIS”, 2016; honorary membership of 
the Jelenia Góra Photographic Society, 2019.



ANGEL
classic technique
pigment print
13 × 18 cm, 2021

ANIOŁEK 
technika klasyczna 
wydruk pigmentowy 
13 × 18 cm, 2021

CHLEBA NASZEGO… 
technika klasyczna 
wydruk pigmentowy 
18 × 13 cm, 2021

GIVE US OUR DAILY BREAD...
classic technique
pigment print 
18 × 13 cm, 2021

PORTRET 
technika klasyczna 
wydruk pigmentowy 
18 × 13 cm, 2021

PORTRAIT
classic technique
pigment print
18 × 13 cm, 2021
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Janusz MUSIAŁ

Fotograf, filmowiec, kulturoznawca, autor posługujący się 
różnymi mediami (fotografia, krótka forma filmowa, ani-
macja, instalacja, obiekt, słowo, projekty sieciowe) w celu 
realizacji tematycznych projektów, wystaw, filmów, kata-
logów i albumów. Doktor habilitowany sztuki w dziedzinie 
sztuk filmowych (2013): Państwowa Wyższa Szkoła Filmowa, 
Telewizyjna i Teatralna im. Leona Schillera w Łodzi, Wydział 
Operatorski i Realizacji Telewizyjnej. Praca: Archeologia no-
wych mediów – kultura, pamięć, czas, fotografia. Od 2005 roku 
członek Związku Polskich Artystów Fotografików. Członek 
Polskiego Towarzystwa Badań nad Filmem i Mediami (od 
2016 roku). Od 2006 roku nauczyciel akademicki (fotografia, 
film, multimedia), a od 2015 roku adiunkt na Wydziale Radia 
i Telewizji im. Krzysztofa Kieślowskiego Uniwersytetu Ślą-
skiego w Katowicach.

Janusz Musiał is a photographer, film-maker, cultural expert, 
and artist who uses various media (photography, short 
films, animation, installation, object, word, and network 
projects) in his thematic projects, exhibitions, films, cata-
logs, and albums. A Ph.D. in film arts (2013) at Łódź Film 
School, Direction of Photography and TV Production De-
partment. His final project was The Archeology of New Media 
– Culture, Memory, Time, Photography. Since 2015 he has been 
a member of the Association of Polish Art Photographers 
(ZPAF). The artist is also a member of the Polish Society for 
Film and Media Studies (since 2016). He has worked since 
2006 as an academic teacher (photography, film, multime-
dia), and since 2015 he has been an assistant professor at 
Krzysztof Kieślowski Faculty of Radio and Television at the 
University of Silesia, Katowice.

POLAROIDREAM 
technika Polaroid, wydruk cyfrowy, 30 × 40 cm, 2012–2020

TAKEN WITH A POLAROID
Polaroid technique, digital print, 30 × 40 cm, 2012–2020



POLAROIDREAM 
technika Polaroid, wydruk cyfrowy, 30 × 40 cm, 2012–2020

TAKEN WITH A POLAROID
Polaroid technique, digital print, 30 × 40 cm, 2012–2020

POLAROIDREAM 
technika Polaroid, wydruk cyfrowy, 30 × 40 cm, 2012–2020

TAKEN WITH A POLAROID
Polaroid technique, digital print, 30 × 40 cm, 2012–2020

POLAROIDREAM 
technika Polaroid, wydruk cyfrowy, 30 × 40 cm, 2012–2020

TAKEN WITH A POLAROID
Polaroid technique, digital print, 30 × 40 cm, 2012–2020
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AichaÀ PIETRZAK

Urodzony w 1977 roku w Bystrzycy Kłodzkiej. Mieszka i pra-
cuje we Wrocławiu. Doktorant na kierunku Sztuka Mediów 
Akademii Sztuk Pięknych im. E. Gepperta we Wrocławiu. 
Absolwent Wydziału Grafiki i Sztuki Mediów ASP we Wro-
cławiu, Wyższego Studium Fotografii w Jeleniej Górze oraz 
Wydziału Architektury Politechniki Wrocławskiej. Autor wie-
lu wystaw indywidualnych i zbiorowych. Jego prace znajdują 
się w zbiorach Muzeum Narodowego we Wrocławiu, miasta 
Wrocław oraz prywatnych. Członek Związku Polskich Arty-
stów Fotografików oraz Związku Polskich Artystów Plasty-
ków. Twórczo wypowiada się głównie za pomocą fotografii 
i wideo. Wykorzystuje te media instrumentalnie jako narzę-
dzia do realizacji własnych zamierzeń koncepcyjnych. Jego 
prace są swoistego rodzaju kompromisem pomiędzy kon-
ceptualnym a wizualnym aspektem twórczości.

www.michalpietrzak.pl

From the GRAYS series
digital technique
pigment print 
100 × 100 cm / 25 × 100 cm / 25 × 100 cm, 2019

Z cyklu SZAROŚCI 
technika cyfrowa
wydruk pigmentowy 
100 × 100 cm / 25 × 100 cm / 25 × 100 cm, 2019

Born in 1977 in Bystrzyca Kłodzka, Michał Pietrzak lives and 
works in Wrocław. He is a Ph.D. student in the field of Media 
Art at the Eugeniusz Geppert Academy of Art and Design in 
Wrocław. He is a graduate of the Faculty of Graphic Arts and 
Media Art at Wrocław’s Academy. He also graduated from 
the Photography College in Jelenia Góra and Wrocław Uni-
versity of Science and Technology (Faculty of Architecture). 
The artist is the author of individual exhibitions and partici-
pant of many group exhibitions. His works can be found in 
the National Museum in Wrocław, in the collection of the 
City of Wrocław, and in private collections. Pietrzak is a mem-
ber of the Association of Polish Art Photographers and the 
Association of Polish Artists and Designers. He expresses 
himself creatively through photography and video. He uses 
these media instrumentally as tools to implement his own 
conceptual ideas. His works are a kind of compromise be-
tween the conceptual and visual aspect of creativity.

www.michalpietrzak.pl
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PrzeÁek PIWOWAR

Rocznik 1957. Absolwent Wydziału Architektury Politechni-
ki Wrocławskiej z roku 1983. Mieszka i pracuje we Wrocła-
wiu. Brał udział w kilkunastu wystawach fotograficznych. 
Jest laureatem kilku konkursów fotograficznych. Od grud-
nia 2016 roku należy do Związku Polskich Artystów Fotogra-
fików. Fotografuje między innymi architekturę, krajobraz, 
naturę, lecz najwięcej miejsca w jego fotografiach zajmuje 
człowiek. Swoje prace wystawia jako Przemek Piwowar. 

www.przemekpiwowar.com

Born in 1957, Piwowar graduated from Wrocław University 
of Science and Technology, Faculty of Architecture, in 1983. 
He lives and works in Wrocław. The artist has participated 
in more than a dozen photographic exhibitions and won 
several photographic competitions. He is a member of the 
Association of Polish Art Photographers. Piwowar takes pic-
tures of architecture, landscape, and nature but the main 
focus of his work is the human being. The artist presents his 
works as Przemek Piwowar. 

www.przemekpiwowar.com

PHOTO MASKS 
digital technique
100 × 70 cm, 2020/2021

PHOTO MASKS 
technika cyfrowa
100 × 70 cm, 2020/2021



PHOTO MASKS 
digital technique
100 × 70 cm, 2020/2021

PHOTO MASKS 
technika cyfrowa
100 × 70 cm, 2020/2021
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Magda PODSIADŁy

Mieszka i pracuje we Wrocławiu. Córka artystów: malarki Kry-
styny Michałowskiej-Podsiadły i rzeźbiarza Leona Podsia-
dłego. Od ponad dwudziestu lat dziennikarka wrocławskiej 
Gazety Wyborczej. Dzieciństwo spędziła w Gwinei, dużo 
czasu spędza w Afryce Zachodniej. Absolwentka polonistyki 
na Uniwersytecie Wrocławskim. Interesuje ją teatr i kino, ży-
cie codzienne i kultura tradycyjnych grup etnicznych Afryki 
frankofońskiej. Uprawia fotografię reportażową, która jest 
dopełnieniem jej działalności dziennikarskiej. Sama pisze 
też o fotografii. Ma na koncie kilkanaście wystaw indywi-
dualnych. Wszystkie poświęcone były codziennemu życiu 
i obyczajom ludzi w krajach Afryki.

Magda Podsiadły lives and works in Wrocław. She is a daugh-
ter of artists: painter Krystyna Michałowska-Podsiadły and 
sculptor Leon Podsiadły. For over twenty years, she has 
been a journalist at Gazeta Wyborcza in Wrocław. She spent 
her childhood in Guinea and spends a lot of time in West 
Africa. She is a graduate of Polish Studies at the University 
of Wrocław. Her interests span theater and cinema, as well 
as the everyday life and culture of traditional ethnic groups 
in francophone Africa. The artist works with reportage pho-
tography, which complements her journalistic activity. She 
also writes about photography. Podsiadły is the author of 
over a dozen individual exhibitions. All of them were de-
voted to the everyday life and customs of people in African 
countries.

ZARAŻENI fotografia cyfrowa, 40 × 30 cm, 2020

THE INFECTED digital photography, 40 × 30 cm, 2020

ZARAŻENI fotografia cyfrowa, 40 × 30 cm, 2020

THE INFECTED digital photography, 40 × 30 cm, 2020



ZARAŻENI fotografia cyfrowa, 40 × 30 cm, 2020

THE INFECTED digital photography, 40 × 30 cm, 2020

ZARAŻENI fotografia cyfrowa, 40 × 30 cm, 2020

THE INFECTED digital photography, 40 × 30 cm, 2020
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Irena POLIT

Urodzona w 1978 roku, wałbrzyszanka. Absolwentka Akade-
mii Sztuk Pięknych im E. Gepperta we Wrocławiu na kierun-
ku Mediacji Sztuki (dyplom w pracowni fotografii). Ukoń-
czyła także Przygotowanie Pedagogiczne oraz Zarządzenie 
i Marketing w Wyższej Szkole Zarządzania i Przedsiębior-
czości w Wałbrzychu. Uczestniczka Międzynarodowego Fo-
rum Fotografii KWADRAT we Wrocławiu. Od 2016 roku słu-
chaczka Autorskiego Laboratorium Fotografii. Brała udział 
w wielu wystawach zbiorowych, jest także autorką wystaw 
indywidualnych, m.in. Anamnezis, Galeria za Szafą, ZPAF, 
Wrocław (2020), Tabu – Utrata twarzy, Galeria Sztuki Współ-
czesnej MDS oraz Galeria Za Szkłem we Wrocławiu (2019). 
Główną formą wyrazu jest dla niej fotografia cyfrowa. Naj-
częściej posługuje się autoportretem, podążając w kierun-
ku fotografii inscenizowanej. W swoich pracach podejmuje 
problematykę natury, przemijania, tożsamości oraz relacji 
człowiek – przestrzeń.

Irena Polit was born in 1978 in Wałbrzych. She graduated 
from the Eugeniusz Geppert Academy of Art and Design in 
Wrocław, Faculty of Art Mediation (thesis work in photogra-
phy), but also from the Higher School of Management and 
Entrepreneurship in Wałbrzych, in the field of Management 
and Marketing as well as Pedagogy. She is also a gradu-
ate of the International Photography Forum KWADRAT in 
Wrocław. Since 2016, she has been a participant in the Pho-
tography Laboratory in Wrocław. The artist has taken part 
in many group exhibitions, but she is also the author of indi-
vidual exhibitions, e.g. Anamnesis, Za Szafą Gallery, Wrocław 
(2020), Taboo – Loss of Face, MDS Gallery of Contemporary 
Art and Za Szkłem Gallery, Wrocław (2019). Her main form 
of expression is digital photography. Most often she uses 
a self-portrait, going towards staged photography. Issues 
undertaken in her works include nature, transience, identity 
and human – space relations. CLOSED SPACE

digital photography
pigment print
100 × 70 cm, 2019

PRZESTRZEń ZAMKNIęTA 
fotografia cyfrowa 
wydruk pigmentowy
100 × 70 cm, 2019



CLOSED SPACE
digital photography
pigment print
100 × 70 cm, 2019

PRZESTRZEń ZAMKNIęTA 
fotografia cyfrowa 
wydruk pigmentowy
100 × 70 cm, 2019
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roµciech POTOCKI

Urodził się w Malczycach w 1980 roku. Od 1990 roku mieszka 
we Wrocławiu. Studium Fotograficzne we Wrocławskiej Szko-
le Fotografii PHO-BOS ukończył z tytułem fototechnika. Spe-
cjalizuje się w fotografii klasycznej srebrowej. Od 2005 roku 
uwiecznia świat za pomocą prymitywnych urządzeń typu 
camera obscura, kontrapunktując dzisiejszy świat wysoko 
rozwiniętych technologii obrazowania. Fotografuje głównie 
architekturę, uwieczniając „znikające miejsca”, uprawia też 
fotografię konceptualną. Od 2018 roku członek ZPAF.

Wojciech Potocki was born in Malczyce in 1980 and since 
1990 he has lived in Wrocław. He graduated from the PHO-
BOS Photography School in Wrocław as a “photo technician”. 
He specializes in analog photography using the gelatin-
silver process. Since 2005 he has been capturing the world 
by means of primitive devices such as the camera obscura, 
contrasting the contemporary world of highly advanced im-
aging technologies. He mainly photographs architecture, 
recording “disappearing places”. He also experiments with 
conceptual photography. The artist has been a member of 
ZPAF since 2018.

MANDATORY EQUIPMENT
black and white negative
pigment print
40 × 50 cm, 2016/2021

WYPOSAŻENIE OBOWIĄZKOWE 
negatyw czarno-biały 
druk pigmentowy
40 × 50 cm, 2016/2021



MANDATORY EQUIPMENT
black and white negative
pigment print
40 × 50 cm, 2016/2021

WYPOSAŻENIE OBOWIĄZKOWE 
negatyw czarno-biały 
druk pigmentowy
40 × 50 cm, 2016/2021
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ba�eèsz Piotr PROCIAK

Fotograf i projektant graficzny. Absolwent Wyższego Studium 
Fotografii w Warszawie (1993, dyplom pt. „Światło i cień w fo-
tografii Roberta Mapplethorpe’a”). Instruktor fotografii (od 
1985) i członek ZPAF. Właściciel Agencji Fotograficznej PRO-
-FOT (od 1991). Redaktor prowadzący kilka działów autorskich 
w czasopiśmie Fotografia & aparaty cyfrowe (2006–2012, 
Wydawnictwo Bauer Media Group, Phoenix Press). Autor 
kilkuset tekstów o fotografii (artykuły prasowe, omówienia 
krytyczne, wstępy do katalogów), wykładów na Wyższym Stu-
dium Fotografii i Jeleniogórskiej Wszechnicy Fotograficznej 
oraz materiałów dydaktycznych dla instruktorów fotografii. 
Kierownik artystyczny kilkudziesięciu plenerów, w tym cy-
klicznych Spotkań z Fotografią (od 2008). Organizator (z dr. 
Krzysztofem Jureckim) ogólnopolskiego sympozjum nauko-
wego Fotografia i totalitaryzm (1992). Autor kilkunastu albu-
mów (akt, portret, architektura, pejzaż) oraz ponad 20 książek 
i przewodników turystycznych. Przez wiele lat specjalizował 
się w fotografii reklamowej, produktowej, katalogowej oraz 
w projektowaniu okładek i kalendarzy (ponad 1000 wzorów 
skierowanych do produkcji). Jest także autorem kilkuset pro-
jektów plakatów, katalogów, reklam prasowych i opakowań. 
Obecnie koncentruje się na autorskich wydawnictwach książ-
kowych i działalności edukacyjnej. Autor 6 wystaw indywidu-
alnych oraz uczestnik kilkudziesięciu ekspozycji zbiorowych 
w kraju i za granicą. W swej twórczości podejmuje m.in. za-
gadnienia z zakresu archeologii fotografii, koncentrując swą 
uwagę na jej aspekcie mortualnym. Realizuje także portrety, 
akty i oniryczne prace z pogranicza fotografii erotycznej. W la-
tach 2003–2013 prowadził akcję artystyczną pt. „Czas Kamie-
nia” (więcej na: www.youtube.com/watch?v=532MpPYK4LY). 
Akcja (rozpoczęta na Górze Mojżesza na Synaju), w ramach 
której T. P. Prociak przemierzył ponad 500 000 km na pięciu 
kontynentach, obejmowała swym zasięgiem miejsca ważne 
z przyczyn kulturowych i religijnych, w tym także góry stano-
wiące w wielu kulturach sferę sacrum, na szczytach których 
autor zakopywał tzw. kapsuły przetrwania. Tadeusz Piotr Pro-
ciak prowadzi studio fotograficzno-projektowe w Lubawce.

www.pro-fot.com

Tadeusz Piotr Prociak is a photographer and graphic de-
signer. He is a graduate of the College of Photography in 
Warsaw (1993, thesis work entitled “Light and Shadow in the 
Photographs of Robert Mapplethorpe”). He is a photography 
instructor (since 1985) and member of the Association of Pol-
ish Art Photographers. Prociak is the owner of the PRO-FOT 
Photographic Agency (since 1991). He was an editor in charge 
of several sections in the Photography & Digital Cameras 
magazine (2006–2012, Bauer Media Group Publishing House, 
Phoenix Press). He is the author of several hundred texts on 
photography (press articles, critical reviews, introductions to 
catalogs), lectures at the College of Photography and Jelenia 
Góra Photographic University, and didactic materials for pho-
tography instructors. He is the artistic director of several doz-
en plein-air sessions, including the Meetings with Photogra-
phy series (since 2008). He organized (with Krzysztof Jurecki, 
Ph.D.) the Polish scientific symposium Photography and To-
talitarianism (1992). The artist is the author of over a dozen 
albums (nude, portrait, architecture, landscape) and over 20 
books and tourist guides. For many years he has specialized 
in advertising, product and catalog photography as well as in 
the design of covers and calendars (over 1000 implemented 
designs). He is also the author of several hundred designs 
for posters, catalogs, press advertisements and packaging. 
Currently, he focuses on book publishing and educational 
activities. Prociak is the author of 6 individual exhibitions 
and participant of several dozen group exhibitions in Poland 
and abroad. In his work, he undertakes, among others, is-
sues in the field of archeology of photography, focusing his 
attention on its mortuary aspect. He also makes portraits, 
nudes and dreamlike works bordering on erotic photog-
raphy. In the years 2003–2013, he conducted an artistic ac-
tion entitled “Time of a Stone” (more at: www.youtube.com/
watch?v=532MpPYK4LY). The action (started on the Mount of 
Moses in Sinai), in which T. P. Prociak traveled over 500,000 
km on five continents, covered places important for cultural 
and religious reasons, including mountains constituting the 
sacred sphere in many cultures, on the peaks of which the 
author buried the so-called survival capsules. Tadeusz Piotr 
Prociak runs a photo and design studio in Lubawka.

www.pro-fot.com



METAMORFOZY 2011/2021 
technika cyfrowa, 41 × 59,4 cm, 2021

METAMORPHOSES 2011/2021
digital technique, 41 × 59,4 cm, 2021

METAMORFOZY 2012/2021 
technika cyfrowa, 41 × 59,4 cm, 2021

METAMORPHOSES 2012/2021 
digital technique, 41 × 59,4 cm, 2021

METAMORFOZY 2018/2021 
technika cyfrowa, 41 × 59,4 cm, 2021

METAMORPHOSES 2018/2021 
digital technique, 41 × 59,4 cm, 2021
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racÀaw ROPIECKI

Ukończył matematykę i od 1977 roku należy do Związku Pol-
skich Artystów Fotografików. Był członkiem i współzałoży-
cielem grupy Format, współpracował z galerią Foto-Me-
dium-Art, galerią Permafo i łódzkimi animatorami „Strych”, 
„Konstrukcja w Procesie” i „Łódź Kaliska”. W latach 1980–
1985 tworzył prace pod wspólnym hasłem Do Życia przez 
Sztukę. W latach 1991–2009 zajmował się działalnością mi-
syjną na terenie Rosji i Ukrainy. Od roku 1981 roku całą swo-
ją twórczość nazywa Podróżującą Galerią WIĘCEJ ŚWIATŁA!. 
Od tamtej pory Galeria przeszła wiele zmian i obecnie w jej 
skład wchodzi: PORANNA KAWA! – wysyłana elektronicznie 
przybiera postać newslettera, pokazywana zaś na wysta-
wach ma wygląd nie zawsze w pełni dostępnych dla od-
biorcy przestrzennych obiektów, budowanych za pomocą 
fotografii, tekstów, śmieci, gestów malarskich, ready-made 
itp.; ARCHIPELAG Podróżującej Galerii zawiera robione od 
1971 roku wizerunki osobowości sztuki, kultury i nauki, któ-
re są jednocześnie czytelnikami PORANNEJ KAWY!; DO ŻYCIA 
PRZEZ SZTUKĘ – seria autoportretów z Seansów Autotera-
peutycznych z lat 1970–1981; ROSJA NIEZNANA – cykl wystaw 
i prelekcji o codziennym życiu ludzi żyjących w niecodzien-
nych warunkach; PILGRIM’S ART –  malarstwo pokazujące 
walkę, jaka się odbywa o człowieka w świecie duchowym, 
a która jest uzależniona od jego decyzji. Obrazy przedsta-
wiają także widoki piekła (Gehenny), gdzie większość ludzi 
trafia, Hadesu i najstraszniejszego miejsca kaźni – Tartaru. 
Ma na swoim koncie wiele wystaw indywidualnych i zbio-
rowych w kraju i za granicą, a jego prace znajdują się w mu-
zeach i zbiorach prywatnych Europy i USA. 

Wirtualne Przystanie Podróżującej Galerii: 
www.wroclaw.q–mapa.pl/artykuly/ 
www.Almanach–litera.pl, www.CoJestGrane.pl 
Facebook: Mocna Poranna Kawa, Travelling Gallery MORE LIGHT

Wacław Ropiecki graduated in mathematics and has been 
a member of the Association of Polish Art Photographers 
since 1977. He was a member and co-founder of the Format 
Group and has collaborated with the Foto-Medium-Art gal-
lery and the Permafo gallery as well as with animators of 
“Attic”, “Construction in the Process” and “Łódź Kaliska” from 
the city of Łódź. In the years 1980–1985, he created works 
known as Towards Life Through Art. In the years 1991–2009, 
he was involved in missions in Russia and Ukraine. Since 1981 
he has labeled all his work as MORE LIGHT! Travelling Gallery. 
Since then, the Gallery has undergone many changes and 
today it includes the following projects: MORNING COFFEE! 
– an electronically-distributed newsletter, which during ex-
hibitions takes the form of three-dimensional structures 
that are not always fully accessible to the recipient and are 
made from photographs, texts, garbage, painter’s gestures, 
found objects, etc.; The ARCHIPELAGO of the Travelling Gal-
lery consists of images, made since 1971, depicting personas 
from the world of art, culture, and science, who are also the 
readers of MORNING COFFEE!; TOWARDS LIFE THROUGH ART 
– a series of self-portraits from Self-therapy Sessions from 
the years 1970–1981; UNKNOWN RUSSIA – a series of exhibi-
tions and lectures about the everyday lives of people living 
in unusual conditions; PILGRIM’S ART –  paintings showing 
the fight for man which takes place in the spiritual world and 
depends on his decisions. The images also show depictions 
of Hell (Hades), where most people end up, and of Tartarus, 
which is the most horrifying place of torment. Wacław Ro-
piecki’s works have been displayed at numerous individual 
and group exhibitions in Poland and abroad and his works 
can be found in museums and private collections in Europe 
and the USA. 

Virtual Harbours of the Travelling Gallery: 
www.wroclaw.q–mapa.pl/artykuly/ 
www.Almanach–litera.pl, www.CoJestGrane.pl 
Facebook: Mocna Poranna Kawa, Travelling Gallery MORE LIGHT



DO PIEKŁA I JESZCZE NIŻEJ:
DZIELNICE HADESU, KU DOLINIE DECYZJI, 
OSTATNIA POMYŁKA NIMRODA, AGARTA, NOWA SZWABIA 
awersy: olej na wydruku na płótnie, 30 × 120 cm, 2021

TO HELL AND BEYOND: HADES DISTRICTS, 
TOWARDS THE VALLEY OF DECISION, NIMROD’S LAST MISTAKE, 
AGARTHA, NEW SWABIA
on the front: oil on print on canvas, 30 × 120 cm, 2021
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50TH ANNIVERSARY 
OF ARTISTIC WORK 1, 2, 3, 4, 5
on the back: mixed media
30 × 120 cm, 2021

50-LECIE 
PRACY TWóRCZEJ 1, 2, 3, 4, 5
rewersy: technika mieszana 
30 × 120 cm, 2021
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Andrzej RUTYNA

Urodzony w 1947 roku, wrocławianin. Fotografią zajmuje 
się od lat 70. ubiegłego wieku. W latach 1979–1989 prowa-
dził Wałbrzyską Galerię Fotografii. Członek ZPAF od 1985 
roku. Pracował jako pedagog w dziedzinie fotografii w Spo-
łecznym Liceum Sztuk Plastycznych ALA we Wrocławiu; 
wcześniej we Wrocławskich Szkołach Fotograficznych AFA 
(2000–2001), w PPSF PHO-BOS (do 2002) oraz ASPPiFA Abrys 
(od 2002). Otrzymał odznakę „Zasłużony Działacz Kultury”. 
Laureat nagrody Marszałka Województwa Dolnośląskiego 
za dokonania w dziedzinie fotografii w 2016 roku. Realizu-
je kreacyjne fotografie z zakresu pejzażu, aktu, kompozycji 
strukturalnych, gry barwy i światła. Wystawy indywidualne: 
Foto-replay, Wrocław, 1978; Zapis koksownia, Niš, Jugosła-
wia, 1984, Tuła, Rosja, 1987; Śląski rapsod, Wałbrzych, 1986; 
Światło, Wrocław, 1992; Kompozycje w pejzażu, znaki, ślady…, 
Wrocław, 2006; Body & Color, Wrocław, 2007; W poszukiwa-
niu archetypu, Wrocław, 2017. Brał udział w wielu wystawach 
zbiorowych. Prace w zbiorach Muzeum Narodowego we 
Wrocławiu, Muzeum w Wałbrzychu oraz w zbiorach prywat-
nych w kraju i za granicą.

www.andrzej-rutyna.art.pl

Born in 1947 and based in Wrocław, Andrzej Rutyna has 
been a photographer since the 1970s. In the years 1979–
1989, he ran the Wałbrzych Photographic Gallery. He has 
been a member of the Association of Polish Art Photogra-
phers since 1985. Rutyna worked at the ALA Artistic Com-
munity High School as a photography teacher. Prior to 
this, he taught at AFA Photography Schools in Wrocław 
(2000–2001), the Private School of Photography PHO-BOS 
(until 2002), and ASPPiFA Abrys (since 2002). The artist re-
ceived “A Distinguished Culture Activist” medal. He won the 
award of the Marshal of the Lower Silesian Voivodeship for 
achievements in the field of photography in 2016. His crea-
tive photography focuses on landscapes, nudes, structural 
compositions and the play between light and color. His indi-
vidual exhibitions include Foto-replay, Wrocław, 1978; The Re-
cording of Carbonization, Niš, Yugoslavia, 1984, Tuła, Russia, 
1987; Silesian Rhapsody, Wałbrzych, 1986; The Light, Wrocław, 
1992; Compositions in Landscape, Signs, Traces…, Wrocław, 
2006; Body & Color, Wrocław, 2007; In Search of an Archetype,  
Wrocław, 2017. The artist has participated in numerous 
group exhibitions and his works can be found in collections 
of the National Museum in Wrocław, Museum of Wałbrzych, 
and private collections in Poland and abroad.

www.andrzej-rutyna.art.pl



COLOR 02 7950
digital technique / collage 
60 × 40 cm, 2021

KOLORYT 02 7950 
technika cyfrowa / kolaż 
60 × 40 cm, 2021

SADNESS 03 5019
digital technique / collage 
60 × 40 cm, 2021

SMUTEK 03 5019
technika cyfrowa / kolaż 
60 × 40 cm, 2021
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9rzysztof SAJ

Urodzony w 1982 roku we Wrocławiu. Artysta jest absolwen-
tem Międzynarodowego Forum Fotografii KWADRAT i Uni-
wersytetu Wrocławskiego na kierunku Historia Sztuki. Brał 
udział w wielu wystawach zbiorowych i indywidualnych, 
m.in. we Wrocławiu, Łodzi, Berlinie, Lwowie. Jego fotografie 
były publikowane w magazynach „Format”, „Art & Business”, 
„Rita Baum”, „Odra”, „Almanach Sztuki”. Stale współpracuje 
z Ośrodkiem Kultury i Sztuki we Wrocławiu oraz Pismem Ar-
tystycznym „Format”. Domeną autora jest fotografia miejska.

Krzysztof Saj was born in Wrocław in 1982. He is a gradu-
ate of the International Photography Forum KWADRAT but 
he also graduated in the History of Art at the University of 
Wrocław. Saj is also a member of the Association of Polish 
Art Photographers. Specializing in urban photography, he 
has participated in many group and individual exhibitions 
in Wrocław, Łódź, Berlin, Gorzów and Lviv. His photographs 
were published in „Format”, „Art & Business”, „Rita Baum”, 
„Odra” and „Art Almanac”. He collaborates with the Center 
for Culture and Arts and the artistic magazine „Format”. The 
author’s domain is urban photography.

NEW 1920S
digital photography
pigment print
100 × 70 cm, 2020

NOWE LATA 20. 
fotografia cyfrowa 
wydruk pigmentowy 
100 × 70 cm, 2020



NEW 1920S
digital photography
pigment print
100 × 70 cm, 2020

NOWE LATA 20. 
fotografia cyfrowa 
wydruk pigmentowy 
100 × 70 cm, 2020
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PaweÀ SOKOŁOWSKI

Artysta wizualny, fotografik i pedagog. Ukończył Akademię 
Sztuk Pięknych w Poznaniu. Zajmuje się fotografią doku-
mentalną, kreacyjną oraz eksperymentalną. Jego ulubiony 
obszar pracy artystycznej to dokument magiczny. Ostatnio 
poświęca się głównie technice mokrego kolodionu, która 
umożliwia długie czasy naświetlania. 

Współtworzy kolektyw StreetCollodionArt zaliczany do 
nowej awangardy posługującej się dawnymi technikami 
fotografii. Głównym obszarem zainteresowania grupy jest 
człowiek w przestrzeni publicznej, a jej największe dotych-
czasowe osiągnięcie to projekt „7 objets d’Afrique 7 artistes 
photographes” zwieńczony wystawą w paryskiej Galerie 
Bernard Dulon. 

W latach 2009–2012 był kuratorem Galerii Fotografii 
w Świdnicy, gdzie opracował i prowadził cykl „Young Profes-
sional”, prezentujący oraz określający kierunki działania ar-
tystów fotografików należących do generacji dojrzewającej 
po reformacji ustrojowej po 1989 roku w Polsce. 

W latach 2006–2012 prowadził prace nad autorskim pro-
jektem „Ludzie Czarnego Złota” opisującym zmiany społecz-
no-kulturowe po likwidacji Dolnośląskiego Zagłębia Węglo-
wego.

Prace artysty znajdują się w kolekcjach: Muzeum Naro-
dowego we Wrocławiu, Muzeum Historycznego w Lubinie, 
Galerii Sztuki Współczesnej „Zachęta” we Wrocławiu oraz 
w zbiorach prywatnych.

Paweł Sokołowski is a visual artist, photographer and teach-
er. He graduated from the University of Fine Arts in Poznań. 
He works with documentary, creative and experimental 
photography. His favourite area of artistic work is a magical 
document. Recently, his main focus has been on the wet col-
lodion technique, which enables long exposure times. 

He is a co-founder of the StreetCollodionArt collective, 
which belongs to the new avant-garde and uses old pho-
tography techniques. Their greatest achievement to date 
is the project “7 objets d’Afrique 7 artistes photographes”, 
culminating in an exhibition at the Parisian Bernard Dulon 
Gallery.

In the years 2009–2012 he was the curator of the Photo 
Gallery in Świdnica, where he developed and ran the “Young 
Professional” series, presenting and defining the directions 
of activities of photographers belonging to the generation 
that matured after the systemic transformation in Poland 
that took place after 1989.

In the years 2006–2012 he was working on the original 
project “People of the Black Gold”, describing the socio-
cultural changes after the phasing out of the Lower Silesian 
Coal Basin.

The artist’s works are in the collections of the National 
Museum in Wrocław, the Historical Museum in Lubin, the 
“Zachęta” Contemporary Art Gallery in Wrocław and in pri-
vate collections.



PRZYPADEK technika własna, 40 × 30 cm, 2020

ACCIDENT own technique, 40 × 30 cm, 2020

PRZYPADEK technika własna, 40 × 30 cm, 2020

ACCIDENT own technique, 40 × 30 cm, 2020

PRZYPADEK technika własna, 40 × 30 cm, 2020

ACCIDENT own technique, 40 × 30 cm, 2020

PRZYPADEK technika własna, 40 × 30 cm, 2020

ACCIDENT own technique, 40 × 30 cm, 2020
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Maciej STAWIŃSKI

Zajmuje się fotografią, jest autorem projektów artystycz-
nych i dydaktycznych, kuratorem wystaw artystycznych. 
Zajmuje się także dokumentem wideo i dydaktyką foto-
grafii. Rozciągnięte w czasie projekty fotograficzne (od 
1978) i wideo (od 1990) realizuje w estetyce obiektów, fo-
tografii gestu oraz dokumentu. Programowo używa róż-
nych technologii klasycznych i cyfrowych. Obszarem jego 
zainteresowań jest szeroko pojęta problematyka toż-
samości kulturowej i proces twórczy. Jego prace i doku-
mentacje można znaleźć w zbiorach publicznych: Instytut 
im. J. Grotowskiego, Wrocław; Paris Audiovisuel, Paryż, 
Francja; Musée National d’Art Moderne Center Georges 
Pompidou, Paryż, Francja; Museu Comarcal de la Garro-
txa, Olot, Hiszpania; Kunstverein Siegen, Siegen, Niem-
cy; Communication Gallery, Matsuyama, Japonia; Teatro 
Escola Célia Helena, Folias D’Arte e Chuca Toledo, São 
Paulo, Brazylia; Royal Holloway, University of London, UK; 
University of British Columbia, Kanada; Routledge Perfor-
mance Archive, UK.

www.stawinski.art.pl

Maciej Stawiński is an artist involved in photography, author 
of artistic and educational projects and curator of photo-
graphic exhibitions. He is also involved in video documents 
and he teaches photography. His long-term photographic 
projects (since 1978) and videos (since 1990) focus on the 
esthetics of objects, gesture photography and photo-
graphic documents. Stawiński uses both classic and digital 
technologies. His interests focus on the broadly understood 
cultural identity and creative process. His works and docu-
mentation can be seen in the public collections of J. Gro-
towski Institute, Wrocław; Paris Audiovisuel, Paris, France; 
Musée National d’Art Moderne Center Georges Pompidou, 
Paris, France; National Museum, Wrocław; Museu Comarcal 
de la Garrotxa, Olot, Spain; Kunstverein Siegen, Siegen, Ger-
many; Communication Gallery, Matsuyama, Japan; Teatro 
Escola Célia Helena, Folias D’Arte e Chuca Toledo, São Paulo, 
Brazil; Royal Holloway, University of London, UK; University 
of British Columbia, Canada; Routledge Performance Ar-
chive, UK.

www.stawinski.art.pl

PORTAL 
technika cyfrowa
wydruk cyfrowy 
na papierze fine-art 
100 × 70 cm, 2021

PORTAL
digital technique
digital print on 
fine-art paper
100 × 70 cm, 2021
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Maciej STOBIERSKI

Członek Związku Polskich Artystów Fotografików. Absol-
went Akademii Sztuk Pięknych w Katowicach na kierunku 
Grafika Warsztatowa. Główny kierunek jego artystycznych 
poszukiwań to styk przeszłości z teraźniejszością, styk ma-
terii i światła. Pasjonat naturalnego pleneru, przyrody wy-
sokich gór, jaskiń, żagli na morzach i oceanach, sceny teatru 
i przemysłowych zakamarków. Autor wystaw indywidual-
nych i uczestnik wystaw zbiorowych. Autor wydawnictw, 
autorskich albumów i kalendarzy. Wędrowiec.

Maciej Stobierski is a member of the Association of Polish 
Art Photographers and a graduate of the University of Fine 
Arts in Katowice (major: Artistic Printmaking). His artistic re-
search focuses on the boundary between the past and the 
present and between matter and light. Stobierski is a lover 
of a natural landscape, high mountains and caves, he is also 
passionate about sea and ocean sailing, theater and indus-
trial nooks and crannies. The artist has had individual ex-
hibitions and taken part in many group exhibitions. He is 
the author of publications, artistic albums and calendars. 
He loves hiking.

Z cyklu ODYSEJA KAMIENIA I 
fotografia cyfrowa 
65 × 46 cm, 2020

From the series 
THE ODYSSEY OF STONE I 
digital photography 
65 × 46 cm, 2020

From the series 
THE ODYSSEY OF STONE I 
digital photography 
65 × 46 cm, 2020

Z cyklu ODYSEJA KAMIENIA I 
fotografia cyfrowa 
65 × 46 cm, 2020
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XafaÀ 9Ɓ WARZECHA

Absolwent Wydziału Artystycznego Uniwersytetu Zielo-
nogórskiego oraz studiów doktoranckich w warszawskiej 
ASP. Pracę twórczą rozpoczął w 2000 roku, a dydaktyczną 
w 2003 roku. Obecnie jest asystentem w Katedrze Sztuki 
Mediów w Akademii Sztuk Pięknych im. E. Gepperta we 
Wrocławiu. Jest członkiem Związku Polskich Artystów Fo-
tografików. Dotychczas zrealizował kilkanaście wystaw 
w kraju i za granicą. Jego prace znajdują się w zbiorach 
Muzeum Narodowego we Wrocławiu oraz w zbiorach pry-
watnych.

Rafał K. Warzecha graduated from the Faculty of Arts of 
the University of Zielona Góra and from doctoral studies 
at the Academy of Fine Arts in Warsaw. Warzecha started 
his artistic career in 2000 and began teaching in 2003. Cur-
rently, he works as a teaching assistant at the Media Art Fac-
ulty of the Eugeniusz Geppert Academy of Art and Design in 
Wrocław. The artist is a member of the Association of Polish 
Art Photographers. His works, which have been displayed 
at more than a dozen exhibitions in Poland and abroad, can 
be found in the National Museum in Wrocław and private 
collections.

TIME OF TRIAL, 
TIME OF CHANGE
digital technique
digital pigment print
100 × 70 cm, 2021

CZAS PRóBY, CZAS ZMIAN 
technika cyfrowa
wydruk cyfrowy pigmentowy 
100 × 70 cm, 2021



TIME OF TRIAL, 
TIME OF CHANGE
digital technique
digital pigment print
100 × 70 cm, 2021

CZAS PRóBY, CZAS ZMIAN 
technika cyfrowa
wydruk cyfrowy pigmentowy 
100 × 70 cm, 2021
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Marek WESOŁOWSKI

Od urodzenia związany jest z Dąbrową Górniczą. Członek 
Związku Polskich Artystów Fotografików. Autor wielu wy-
staw indywidualnych i uczestnik wystaw zbiorowych oraz 
kurator wystaw fotograficznych. Współautor projektu Twór-
cy Kultury Śląskiej. Stypendysta Marszałka Województwa 
Śląskiego w dziedzinie kultury. Laureat nagrody Urzędu 
Miasta Dąbrowa Górnicza przyznawanej za osiągnięcia 
w dziedzinie twórczości artystycznej. Uczestnik Sosnowiec-
kich Spotkań Artystycznych. Instruktor warsztatów foto-
graficznych. Od 2017 roku współpracuje z Pałacem Kultury 
Zagłębia w Dąbrowie Górniczej, dokumentując wydarzenia 
kulturalne. Realizuje fotografie z zakresu reportażu, portre-
tu i pejzażu. Właściciel firmy Virtual Studio. Swoje fotografie 
prezentuje na autorskim blogu marekwesolowski.blogspot.
com oraz stronie firmowej www.virtualstudio.pl.

Based in Dąbrowa Górnicza since birth, Marek Wesołowski 
is a member of the Association of Polish Art Photographers. 
He is the author of many individual exhibitions, participant 
of group exhibitions and curator of photographic exhibi-
tions. Wesołowski is a co-author of the Artists of Silesian 
Culture project. He received a scholarship of the Marshal 
of the Silesian Voivodeship in the field of culture. He is 
also a winner of the Dąbrowa Górnicza City Hall award for 
achievements in the field of artistic activity. The artist has 
taken part in the Sosnowiec Art Meetings. He runs photo 
workshops. Since 2017, he has been cooperating with the 
Zagłębie Palace of Culture in Dąbrowa Górnicza, document-
ing cultural events. Wesołowski makes reportage, portrait 
and landscape photographs and is the owner of the Virtual 
Studio company. He presents his photos on his blog marek-
wesolowski.blogspot.com and on his company’s website 
www.virtualstudio.pl.



Z NOSEM W TRAWIE technika cyfrowa, 34 × 74 cm, 2021

WITH THE NOSE IN THE GRASS digital technique
34 × 74 cm, 2021

WITH THE NOSE IN THE GRASS digital technique
34 × 74 cm, 2021

Z NOSEM W TRAWIE technika cyfrowa, 34 × 74 cm, 2021
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Aneta WIĘCEK-ZABŁOTNA

Z wykształcenia magister prawa. Ukończyła Wydział Pra-
wa i Administracji, kierunek Prawo, na Uniwersytecie im. 
Adama Mickiewicza w Poznaniu, studia podyplomowe na 
Uniwersytecie Wrocławskim na kierunku Podatki i Rachun-
kowość, studia podyplomowe na Uniwersytecie im. Jana 
Wyżykowskiego na kierunku Pedagogika, a także studia 
podyplomowe w Wyższej Szkole Bankowej w Rzeszowie na 
kierunku Organizacja i Zarządzanie Jednostkami Pomocy 
Społecznej. Z zawodu manager warsztatów terapii zajęcio-
wej dla osób niepełnosprawnych, z zamiłowania fotograf. 
Członek Związku Polskich Artystów Fotografików. Absol-
wentka Międzynarodowego Forum Fotografii KWADRAT 
we Wrocławiu. Słuchaczka Autorskiego Laboratorium Fo-
tografii prof. Piotra Komorowskiego we Wrocławiu. Uczest-
niczka konwentów i wystaw fotograficznych, zarówno in-
dywidualnych, jak i zbiorowych w kraju i za granicą. W swej 
pracy artystycznej oddana przede wszystkim fotografii 
konceptualnej i kreacyjnej. Bliska jest jej również fotografia 
socjologiczna, za pomocą której komentuje istotne zmiany 
i problemy społeczne.

„Stan zawieszenia”
Zawieszenie w psychologii definiuje się jako wielopłaszczy-
znową reakcję ciała zmieniającą jego kształt i funkcjonowa-
nie. Jest to reakcja organizmu na silne emocje.

Izolacja społeczna, ograniczenie kontaktów towarzy-
skich, utrudnienia codziennych aktywności i niepewność 
dalszego rozwoju sytuacji wywołują silnie negatywne emo-
cje w postaci lęku i strachu o własną przyszłość, prowadząc 
niejednokrotnie do poczucia bezradności i osamotnienia.

Stan ten niesie ze sobą wiele zmian, zarówno w życiu 
całego społeczeństwa, jak i poszczególnych jednostek, 
w wielu aspektach funkcjonowania, wpływając w zasadni-
czy sposób również na kondycję psychiczną.

Aneta Więcek-Zabłotna (Lublin, maj 2021)

Aneta Więcek-Zabłotna holds a master of law degree from 
the Faculty of Law and Administration at the University of 
Adam Mickiewicz in Poznań. She has also completed post-
graduate studies at the University of Wrocław in the field of 
Taxes and Accounting, postgraduate studies at the Univer-
sity of Jan Wyżykowski in the field of Pedagogy, as well as 
postgraduate studies at the WSB University in Rzeszów in 
the field of Organization and Management of Social Welfare 
Units. By profession she is a manager of occupational ther-
apy workshops for people with disabilities, and in private 
life she is a passionate photographer. She is a member of 
the Association of Polish Art Photographers and a gradu-
ate of the International Photography Forum KWADRAT in 
Wrocław. She is a student of Professor Piotr Komorowski’s 
Photography Laboratory in Wrocław and a participant of 
photographic conventions and exhibitions, both individual 
and group, in Poland and abroad. In her artistic work, the 
artist is involved primarily in conceptual and creative pho-
tography. She also works with sociological photography, 
with which she comments on significant social changes and 
problems.

“Suspended State”
Suspension in psychology is defined as the multifaceted re-
sponse of the body, changing its shape and functioning. It is 
the body’s reaction to strong emotions.

Isolation, limitation of social contacts, difficulties in every-
day activities and the uncertainty of how the situation will de-
velop evoke strongly negative emotions in the form of anxie-
ty and fear for one’s own future, often leading to a feeling of 
helplessness and loneliness.

This condition brings with it many changes, both in the 
life of the whole society and individuals, in many aspects 
of their functioning, also significantly affecting their mental 
condition.

Aneta Więcek-Zabłotna (Lublin, May 2021)



Z cyklu STAN ZAWIESZENIA nr 1 technika cyfrowa, 100 × 70 cm, 2021

From the series SUSPENDED STATE no. 1 digital technique, 100 × 70 cm, 2021

Z cyklu STAN ZAWIESZENIA nr 2 technika cyfrowa, 100 × 70 cm, 2021

From the series SUSPENDED STATE no. 2 digital technique, 100 × 70 cm, 2021

Z cyklu STAN ZAWIESZENIA nr 3 technika cyfrowa, 100 × 70 cm, 2021

From the series SUSPENDED STATE no. 3 digital technique, 100 × 70 cm, 2021
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Jerzy WOJTOWICZ

Urodził się i mieszka w Oławie. Członek Związku Polskich 
Artystów Fotografików. Absolwent Wyższego Studium Fo-
tografii w Jeleniej Górze. Jego podstawowym tematem jest 
fotografia z podróży, krajobraz i człowiek. Efekty swoich 
prac prezentuje w klasycznej technice ciemniowej i wydru-
kach cyfrowych. Dotychczas zorganizował kilka wystaw 
indywidualnych, m.in. w Trzebini, Myślachowicach, Oławie 
i Wrocławiu oraz wziął udział w kilku wystawach wspólnych 
podczas festiwalu sztuki Wrocław Podwodny.

Jerzy Wojtowicz was born and lives in Oława and is a mem-
ber of the Association of Polish Art Photographers. He grad-
uated from the Photography School in Jelenia Góra. His pri-
mary focus is on travel photography, the landscape, and 
the human being. He presents the results of his work using 
the traditional darkroom photography technique and digital 
prints. To date, he has organized several individual exhibi-
tions in Trzebinia, Myślachowice, Oława, and Wrocław, and 
has taken part in a number of group exhibitions during the 
art festival Wrocław Underwater.

WAITING
digital technique
pigment print
70 × 100 cm, 2021

WYCZEKIWANIE 
technika cyfrowa
wydruk pigmentowy 
70 × 100 cm, 2021



WAITING
digital technique
pigment print
70 × 100 cm, 2021

WYCZEKIWANIE 
technika cyfrowa
wydruk pigmentowy 
70 × 100 cm, 2021
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ral�eÁar ZIELIŃSKI

Mieszka w Bystrzycy Kłodzkiej. W 1979 roku ukończył fizykę 
na Uniwersytecie Wrocławskim oraz w 2000 roku fotografię 
na Akademii Sztuk Pięknych w Poznaniu. Jest członkiem Sto-
warzyszenia Historyków Fotografii w Warszawie oraz Związ-
ku Polskich Artystów Fotografików. Od 1978 roku bierze 
udział w wystawach zbiorowych. Realizuje również projekty 
indywidualne. Zajmuje się też dydaktyką fotografii. Publiku-
je prace z historii fotografii. W 2018 roku wydał „Leksykon 
fotografów ziemi kłodzkiej 1839–1945”, który został wyróż-
niony na Wrocławskich Targach Książki Silesiana 2019.

Waldemar Zieliński lives in Bystrzyca Kłodzka. He graduated 
in physics from the University of Wrocław in 1979 and in pho-
tography from the University of Fine Arts in Poznań in 2000. 
He is a member of the Association of Photography Historians 
in Warsaw and the Association of Polish Art Photographers. 
Since 1978, the artist has participated in group exhibitions. 
He also carries out individual projects and teaches photog-
raphy. Zieliński is the author of publications in the field of 
history of photography. In 2018, he published the “Lexicon of 
Kłodzko Land Photographers 1839–1945”, for which he was 
awarded at the Wrocław Silesiana 2019 Book Fair.

CZAS PRóBY 01 
technika cyfrowa 
wydruk solwentowy 
100 × 70 cm, 2021

TIME OF TRIAL 01
digital technique
solvent print
100 × 70 cm, 2021

TIME OF TRIAL 02
digital technique
solvent print
100 × 70 cm, 2021

CZAS PRóBY 02 
technika cyfrowa
wydruk solwentowy 
100 × 70 cm, 2021



TIME OF TRIAL 02
digital technique
solvent print
100 × 70 cm, 2021

CZAS PRóBY 02 
technika cyfrowa
wydruk solwentowy 
100 × 70 cm, 2021







The Managing Board of the Lower Silesian Division of ZPAF 
and the participants of the exhibition would like to thank

Departament of Culture of the Wrocław City Office
and Mr Jerzy Pietraszek – Head of the Department of 
Culture, for supporting the artistic activity of the Lower 
Silesian Division of ZPAF

and

Center of Culture and Art in Wrocław
and Director Igor Wójcik
for a perfect collaboration on numerous artistic projects
of the Lower Silesian Division of ZPAF.

The exhibition and catalog were financed
from the funds of the Wrocław Commune and the budget 
of the Lower Silesian Voivodeship.

Zarząd Okręgu Dolnośląskiego Związku Polskich Artystów 
Fotografików i uczestnicy wystawy dziękują

Wydziałowi Kultury Urzędu Miasta Wrocławia
i Panu Dyrektorowi Jerzemu Pietraszkowi
za wspieranie działalności artystycznej Okręgu 
Dolnośląskiego ZPAF
 
oraz 

Ośrodkowi Kultury i Sztuki we Wrocławiu
i Panu Dyrektorowi Igorowi Wójcikowi
za doskonałą współpracę przy realizacji wielu 
projektów artystycznych Okręgu Dolnośląskiego ZPAF.

Wystawa i katalog zostały sfinansowane
ze środków Gminy Wrocław oraz budżetu województwa
dolnośląskiego.

www.wroclaw.pl










